
Л. СКОМОРОХОВА-ВЕНТУРИНИ 

Двустишия Стишного Пролога 
(проблемы перевода) 

Двустишия, входящие в состав Стишного Пролога, где они предваря
ют краткие жития святых, расположенные по порядке месяцеслова на 
каждый день года, были составлены в Византии в XI в. Христофором 
Митиленским. Во второй половине XII в. они входят в состав греческого 
аналога Стишного Пролога, прозаическая часть которого связывается с 
именем Маврикия. В XIV в. на Балканах появляется их славянский пере
вод.1 До нас дошли две редакции Стишного Пролога: общая и тырнов-
ская. Распространение на Руси тырновской редакции связывается с име
нем митрополита Киприана. В XVI в. митрополит Макарий включает 
Стишной Пролог в состав Великих Миней Четиих. Великие Минеи Четий 
за сентябрь, октябрь, ноябрь 1—25, декабрь, январь 1 -— 11 изданы Архео
графической комиссией (1868—1916). Работа по изданию ВМЧ возобно
вилась в недавнее время: в 1997 г. вышел мартовский (1—11) том 
Миней.2 В данной работе анализируются главным образом двустишия, не 
вошедшие в издание Археографической комиссии.3 

Манера перевода. Ко времени появления перевода славянская книж
ность уже накопила значительный опыт переводческой практики, выра
ботала как технику, так и определенный запас греческо-славянских лек
сических и ситаксическо-грамматических эквивалентов. Наш переводчик, 
как и его современники, оперируют в рамках дословного перевода, от
личающегося стремлением к буквализму, но не чуждого элементов сво
бодного отношения к переводимому тексту. Укажем на некоторые типо
вые отступления от буквы оригинала, характеризующие работу перевод
чика: 

1) Отступления от буквальности в передаче предлогов: замена бес
предложного управления и согласования предложным, и наоборот: 

' С е р г и й (Спасский). Полный Месяцеслов Востока. Владимир, 1901. Т. 1. С. 334— 
336. 

2 См.: Великие Минеи четьи митрополита Макария. Успенский список, 1—11 марта. 
Freiburg I. Br. 1997. 

3 Комментарий к переводу двустиший, имеющихся в издании Археографической комис
сии, см. в книге: C r e s c i Lia R a f f a e l l a , S k o m o r o c h o v a V e n t u r i n i L i l i a . I 
versetti del Prolog Stisnoj. Traduzione slava dei distici e monostici di Cristoforo di Mitilene. 
Tonno: Rosenberg and Sellier, 1999. И в данной работе комментарий опирается на перевод 
с греческого проф. византийской филологии Генуэзского университета Lia Raffaella Cresci. 
Использовано издание: Μηναΐον τοΰ μαρτίου. Έν Αθήναις, 1904. 
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Θανών θανοϋσι <мертвый (к) мертвым> умръ же и ко оумръшнм , γήν μακάρων <(в) краю 
блаженных> в земли влаженныхь, άφθαρτον δλβον... έλπίσας <непреходящее богатство? на 
нетл-Ьнное вюгатьство,6 ποταμον... υδάτων Ιδν <(в) воды реки вошел> в р-Ьчную воду... 
вннде. 

2) Передача родительного определительного прилагательным: 
οΰρανοϋ δόξης <славу неба> нв(с)ную славоу, ψυχής... το σκάφος <корабль души> душев
ную... лодію,9 σαρκός το κάλλος <красоту тела? телесную довроту.1 оі μάγειροι της πλάνης 
<повара обмана> льстивін повари. ' 

3) Прибавление или опущение слов: 
έξ αϋχένος <(кровь) из шеи> ш ( т ) твоеА шіа,12 τον οϊκέτην <раба> своего рава,13 нл 
ни(х) : τρία Τριάς τίθησιν άξια στέφη <Троица возлагает три достойных венца> Троица 
три возлагае(т) на нн(х) ДОСТѲИНЫА в-Ьнцл. 

4) Повторение слов или выражений из первой строфы двустишия, 
подразумеваемых во второй: χεΐπας έν σταυρω <руки на кресте>,15 

ѵѵгнь:16 

"Ηπλωσε Χριστός χείρας έν σταυρω πάλαι 
"Ηπλωσε και νϋν Μαύρα συν Τιμοθέω. 

В древности Христос простер руки на кресте 
сейчас же (их) простерли Мавра с Тимофеем. 

Простре Хс руц"в на кр(с)т"Ь дре(в)л-Б. 
прострлше ННА pytvfc на кр(с)тв . ЛЛлврл с Тнмоф-Ьемъ. 

Αίώνιον φεύγουσα πϋρ έχεφρόνως 
Κυριακή πρόσκαιρον ήδέως φέρει. 

Разумно избегая вечного огня, 
Кириакия охотно переносит временный. 

Е'вгаюцш в-кчнлго шгнд мудростно. 
КирііакІи временны шгнь Хравро прете(р)пе. 

5) Замена слов, выражений: 
φάσγανον ευρύ <широкий меч> течь остръ, ανθράκων... μέσον <посреди раскаленного 
угля> сред-fe wniA,18 καμίνφ <горну> шгню,'9 θάνατος μέλας <черная смерть> см(е)ртнаа 
Hwiub,20 ήδέως φέρει <охотно переносит? хравро прте(р)пе. 

4 26 марта, In S. Patr. Martinum Theb. 
5 28 марта, In S. Patr. Hilarionem. 
6 "Αφθαρτον δλβον Όλβιανός έλπίσας <Алвиан, ожидая непреходящее богатство? на 

нетл-Ьнное вшгатьство Шлвідн-ь оуповаА, 4 мая, In S. Mart. Olbianum. 
7 Ποταμόν 'Ησύχιος υδάτων ёбѵ <Исихий вошел (в) воды реки> в ручную воду Исихіе 

вннде, 10 мая, In S. Hesychium Senat. 
8 I июля, In S. Patr. Pietrum. 
9 6 сент., In S. Theoctistum Nautam. 

10 5 сент., In S. Mart. Raidem. 
" 5 марта, In S. Mart. Nicandrum. 
12 1 марта, In S. Mart. Eudociam Samar. 
13 17 июля, In S. Mart. Onesiphorum and Porphyrium. 
14 14 мая, In SS. Mart. Alexandrum, Barbarum et socios. 
15 3 мая, In SS. Mart. Timotheum et Mauram. 
16 19 мая, In S. Mart. Cyriacam. 
17 18 нояб., In S. Megalomart. Platonem. 
18 18 июля, In S. Mart. Aemilianum. 
19 4 мая, In S. Mart. Pelagiam. 
2 0 18 марта, In S. Patr. Cyrillum, archiep. Ierosol. 
21 19 мая, In S. Mart. Cyriacam. 
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6) Описательный перевод образных выражений: 
ανδρείας πέτρα <(ты) камень мужества> моужествуеши твердое кдмени.22 

7) Свободная интерпретация текста: 
Καλλιόπιος 'έμπαλιν παγείς ξύλω. 3 

Каллиопий, прибитый к кресту наоборот. 

Кдлопіе стремъглдвъ нд древ-к рдспл(т). 

"Υδωρ θαλάσσης άμφιέννυμαι 

Я окутываюсь морской водой. 

£одд морскдд покрывде(т) MA. 

Εκεί μετηλθεν 'ένθα, σαρξίν ού τόπος. 

Пришел туда, где нет места для плоти. 

Тдмо прейде, ндеже дшдмъ лѵвсто. 

8) Применение специфического славянского словообразования путем 
основосложения: 
βραβεύς στεωάνων <распорядитель венцов> В"Ьнцвподдтель, λευκής κόμης <белых кудрей> 
вѣловлдсід. 

9) Конкретизация образных выражений, их приближение к славян
скому обыденному сознанию: καλύπτρα <покрывало, покров> шлелгь:28 

Άμμοΰν καλύπτραν έμπυρον δεδενμένος, 
Τό σαρκικόν κάλυμμα χαίρων έξεδυ. 

Аммон, получив огненный покров, 
сбросил с радостью оболочку плоти. 

Лмонъ шлелѵь рдздженъ въспріемыи, 
Телесное покрывало рддостію совлече. 

10) Замена грамматической формы слов: 
„ ξίφους <от меча> мечемъ, θανόντεο <умершие> , г . . . . _ . 
(ѵстдви,31 βλέπει <видит> зрлціи,32 κτεινουσι <убивают> увмшл,33 πάτιον... συν 'Ανδρέα 
σφάττουσιν <закалывают Ипатия с Андреем> Ипдтне... ст. Андрѣелѵь ЗДКДЛДЮТСА. 

11) Изменение порядка слов: 
πυρός μέσον <огня посреди> посре(д) иігн*,35 Αβουδίμφ μάχαιρα πρόξενος τέλους <Авудиму 
кинжал ходатай конца> Аввніиов-в квнчнн* нежь ходлтдн. 

2 2 6 мая, In S. proph. Iob. 
2 3 7 anp., In S. Mart. Calliopium. 
2 4 2 anp., In S. Mart. Fr. Amphianum and /Edesium. 
2 5 19 дек., In S. Patr. Gregentium. 
2 6 23 марта, In S. Mart. Niconem et eius discipulos. 
2 7 2 мая, In S. ep. Silvanum. 
2 8 1 сент., In S. Ammon Diaconum. 
2 9 10 июля, In S. Mart. Athenogenem et eius X discipulos. 
3 0 6 сент.. In S. Macarium and Anderam. 
31 24 anp., In S. Elisabeth Thavmaturgam. 
3 2 24 anp., In S. Elisabeth Thavmaturgam. 
3 3 21 сент.. In S. Mart. Eusebium. 
3 4 20 сент., In S. Hypatium Episc. and Andream Presbyt. 
3 5 10 июля, In SS. XLV Mart. Nicopol. 
3 6 15 июля, In S. Mart. Abudimum. 
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Ошибки и неудачи переводчика. Несмотря на указанные элементы, сви
детельствующие о свободном обращении с текстом, для переводчика 
слово является главной единицей перевода. Передача почти поголовного 
количества двустиший дословна: каждому греческому слову в порядке его 
следования в тексте подбирается славянский эквивалент, зачастую в от
рыве от контекста, что в ряде случаев вызывает более или менее серьез
ные отклонения славянского текста от его источника. Может иметь место 
неудачный выбор одного из значений слова, могут наличествовать ошиб
ки в прочтении греческих слов, близких по фонетическому или графичес
кому облику, потеря смысловых контактов между двумя строфами дву
стишия, отклонения от славянской системы предложно-падежного управ
ления, воспроизведение грамматической формы источника и многое 
другое. Приведем типовые ошибки и неудачи переводчика: 

1) Неправильный перевод однокоренных или близких по звучанию 
или написанию слов: 

πάλιν <снова> древле:37 выбранное переводчиком слово соответствует греческому πάλαι 
<раньше, давно>; 
θεοπρόπε <пророческий. вещий> вгл'Ьпн'Ь38 (см. θεοπρεπής <І) подобающий богам, 2) вели
колепный, изумительный>)-
εύρων <получив> тишину (см. ειρήνη <мир, мирная жизнь>): 
σαρκός πάχος <толшину плоти> стр(с)ть πΛθ(τ)ςκγιο40 (ср. πάθος <страсть, мучение>); 
αμφω <оба>, незапно (см. αφνω <внезапно>); 
εϋνους θεράπων <верный слуга> кллгѵиоумент, врдчь42 (ср. νους <ум>): 
όρμρί <устремляется> вружіе (см. άρμα <боевая колесница>); 
μελδν <члены> ХОТА44 (ср. μέλλων <хотящий>)' 
αλώνι <молотильный ток> изверже <молотил> (ср. άλοάω <молотить>); 
διαπτϋσας <отверг с отвращением> №ΠΛβΒΑΒΤ»4<1 (ср. διαπτύω <оплевывать. отвергать с от-
врашением>). 

2) Подбор лексических соответствий вне зависимости от условий 
контекста при полисемии слова: 
ήσυχος φύσει <молчаливый по природе> кротиікъ естествомъ:47 кротшкъ передает одно из 
значений ήσυχος <спокойный, тихий, кроткий, молчаливый>; 
ήσύχφ βίω <спокойной жизни> везмолвншму жнтію48 (ср. ήσυχος); 
χάριν <радость> БЛАГОДАТЬ4 (ср. χάρις <1) прелесть 2) радость 3) награда 4) благодать>): 
πανόλβιος βίος <счастливейшая жизнь> всеЁгдтиое житие (ср. όλβιος <счастливый. бога
тый^; 
κλήπος <наследство> жревіи (ср. κλήρος <1) жребий 2) наследство 3) владение>). 

3) Перевод словом, не имеющим полного семантического тождества 
с соответствующим славянским словом: 

37 9 мая, In SS. Mart. Callinicem et Aculinam. 
38 27 марта, In S. Profetam Ananiam. 
39 27 марта, In S. Profetam Ananiam. 
40 15 мая, In S. Patr. Pachomium. 
41 16 мая, In SS. Mart. Abdiam, Abdesium et socios. 
42 27 мая, In S. Mart. Therapontem. 
43 1 июня, In S. Mart. Hieracem. 
4 4 1 июня, In S. Mart. Liberianum. 
45 4 июня, In S. Patre. Halonium. 
4 6 8 июня, In S. Patr. Athrem. 
47 10 мая, In S. Hesychium Confess. 
48 6 марта, In S. Patr. Hesychium Thaum. 
4 9 6 марта, In inventionem S. Crucis. 
50 25 мая, In S. Patr. Olbianum. 
51 1 июня, In S. Mart. Euelpistum. 
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δοχήν <прием> прідтилиціе (ср. δοχή <1) вместилище 2) прием> прідтилнціб <1) вместили
ще 2) хранитель>); 
άγει <справляет> приносить (ср. αγω <1) вести 2) приводить 3) приносить 4) заниматься 
5) справлять и др.>. 

4) Замена слов: приводимые лексические соответствия не соответст
вуют переводимому слову: 
μόνην <единственную> тоціно,54 ρωσιν <силу> ц-клву.55 κοινω τέλει <обычною смертью> 
лютою кончиною,56 λαλεί... σας άριστείας <повествует о твоих подвигах> пропов'Ьдуетт.... 
реченндд ти.5 ίλαρον φύσει <веселого нрава> тнхд е ( с ) т в о ( м ) , εΰνους θεράπων <верный 
слуга> Елдгшоумент. врдчь. 

5) Перевод грамматической формы слова формой, не соответствую
щей контексту: ήρατο <приобрел> къспрііати,60 όρων <видя> внжь:61 

Της αρετής το θείον ήρατο στέφος 
Приобрел божественный венец добродетели. 
Добродетели вж(с)твендго въспріідти в'кнцд. 

Όρων με, Βενέδιμε, τον σον Παυλΐνον. 
Видя, что я, твой Павлин, о Венедим. 
Внжь вене(дн)ме своего Пдвлинд. 

6) Отклонения от славянской системы предложно-падежного управ
ления, воспроизведение грамматической формы источника: 
πόνον λέγει <рассказывает... (о) море> пучиноу... глть, τιμίδσι... τέλος <которые чтут... 
кончину> чтоушнмт»... киінцд, ήρατο στέφος <приобрел венец> въспрііатн вЧінцд, της 
άστατου <неустойчивой> непостоіанндго:65 

Ζώης παρήκε τους τροχούς της άστατου. 
Неустойчивой жизни покинул колеса. 
ЖИВО(Т)НДА лмшоиде колесЬ непостоіднндго. 

7) Передача родительного определительного прилагательным: ζωής... 
τους τροχούς <колеса... жизни> ЖНВО(Т)НДА... колесѣ:66 

Βλςθείς ό Πέτρος των τροχαντήρων μέσον, 
Ζώης παρηκε τους τροχούς της άστατου. 

Петр, брошенный посреди колес, 
покинул колеса неустойчивой жизни. 

13 марта. In translationem reliquiarum Nicephori, Patriarch. Constantin. 
5 3 13 марта. In translationem reliquiarum Nicephori, Patriarch. Constantin. 
5 4 2 мая, In SS. Mart. Hesperum et Zoem, eorumque filios. 
5 5 8 мая, In Ioannem Euangelistam. 
5 6 13 мая. In S. Patr. Sergium Confes. 
5 7 15 мая, In S. Patr. Achillem. 
5 8 4 мая, In S. Hilarium Thaum. 
5 9 27 мая, In S. Mart. Therapontem. 
6 0 4 мая, In S. Patr. Nicephorum. 
61 15 мая, In SS. Mart. Paulinum et Benedimum. 
62 Έρυτρον ήμΐν ή Γραφή πόντον λέγει <писание рассказывает нам о Красном море> 

Бдгроую ндмъ пучнноу пнсдніе ГАТЬ, 1 июня, In S. Mart. Neonem. 
6· Τιμδσι πιστώς σον μετ' ειρήνης τέλος <которые верно почитают твою мирную кон-

чину> чтоушимт. с в'йрою TBwerw с мирѳѵѵ(м) кшнцд, 12 марта, In S. Patr. Theophanem. 
6 4 4 мая, In S. Patr. Nicephorum. 
6 5 15 мая, In S. Mart. Petrum Lamps. 
6 6 15 мая, In S. Mart. Petrum Lamps. В данном случае перевод родительного определи

тельного прилагательным лишает возможности согласовать определение 'неустойчивый'. 
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ПривАзднъ Петрт» посреди колеси. 
живо(т)ндл мнмонде колеск непостоганндго. 

8) Воспроизведение внутренней формы греческого слова: 

ναρδαλειφί αις <умащением нардом> ндрдіѵпомдздніемъ. μυριόμματοι <имеющие десять 
тысяч глаз, несметное количество глаз> мншгоочитіи, τάς καλλινίκους <прекрасных побе-
дительниц> доврѵѵтив-Е(д)ныд,69 οκτάριθμος... φάλαγξ <фаланга из восьми человек> осміѵ-
чнсленын по(л)к,1 0 οκταημέρου < в восьмидневном возрасте> осмшднекмш,71 ζωήν... «νέσπερον 
<незаходящую жизнь, буквально 'жизнь без вечера'> жизнь... невечернюю, χριστοκτονοϋ 
σαν <убиваюшая Христа> христѵивѵвінственѣн.73 

9) Переосмысление внутренних синтаксических связей между члена
ми предложения: 

Όσφϋν νοητήν άρεταϊς έζωσμένος.74 

Духовные бедра опоясав добродетельми. 
Уресл(д) мысленымн доБрѵѵдѣтельмн ОЛОАСДВЪ. 

Σώσαντα πιστοΐς ώς πόλιν την Τριάδα. 
Спасших для верных как город Троицу. 
Сп(с)иіИХ*Ь B-fcpHblA ІДКО ВЪ ГрЛД-fe TpOH4H*k. 

ζωστήρα νίκης ζωννύη θανών, Πέτρε. 6 

После смерти ты опоясываешься поясом победы, о Петр. 
ПОАСО(М) прп(д)вны(м) препогасдвсА оумре Петре. 

Θηρος το πικρον δήγμα.77 

Горький укус зверя. 
Зверл горкдго оугрызеніемт.. 
Καλοϋ μετέσχες, Άκάκιε, του τέλους. 
Ты сопричастен, о Акакий, прекрасному концу. 
Ди'крот-fc прншвщнсА Акдкіе конечной. 

10) Перевод собственного имени в значение нарицательного и наобо
рот: Ζωήν <Зою> / ЖИВОТА,79 κοδράντην <квадрант (равный двум лептам)> 
Кондрдтт»:80 

Ζώης στερεί πϋρ "Εσπερον Ζωήν άμα 
Ζωήν ποθοϋντεσ τήν άνέσπερον μόνην. 

Огонь лишает жизни Еспера вместе с Зоей, 
желающих единственной жизни, той, где нет сумерков. 

18 марта, In S. Mariani, sor. Laz. 
6 8 Απήλθον ёѵѲа μυριόμματοι νόες <ушли туда, где (есть) ангелы с десятью тысячами 

глаз> Взидіѵшд ндѣже мніигоочитіи оумн, 18 марта, In SS. Mart. Nej: буквально 'умы'. 
6 9 Τάς καλλινίκους και πόλου βασιλίδας <прекрасные победительницы и небесные ца-

рицы> доЕршпшЕ-Ь(д)ныд н НЕ(С)НЫЛ црцА, 22 марта, In SS. Mart. Callinice, et Basilissam. 
7 0 Σωτήρος οκτάριθμος έτμήθη φάλαγξ <была посечена восьмерка, Спасова фаланга> 

GncoB осміѵчнсленын по(л)ю> посЬченъ, 24 марта, In SS. Vili Mart, ex Palaest. 
7 1 Τοΰ πριν περιτμηθέντος οκταημέρου <который раньше, в восьмидневном возрасте, был 

обрезан> ОЕр-Ьзйвшлго(с) рддн осмшдневниі, 24 марта, In SS. Vili Mart, ex Palaest. 
7 2 Ζωήν ποθοΰντες τήν άνέσπερον μόνην <желающих единственной жизни, той, где нет 

сумерков> жизнь желдюше невечернюю тоціно, 2 мая, Mart. Hesperum et Zoem, eorumque 
fìlios. 

7 3 Χριστορτονοϋσαν σπεϊραν ου μιμούμενη <потому что не подражает когорте, убиваю
щей христиан> христшоѵвінственНш спнр-вне пшдовлшеСА, 8 мая, In turmam martyrum. 

7 4 6 марта, In S. Patr. Arcadium. 
7 5 7 мая, In recordationem patrum Nicaenae Synodi. 
7 6 3 мая, In S. Petrum Thaum. 
7 7 13 мая, In S. Mart. Glyceriam. 
7 8 19 мая, In SS. Mart. Patricium, Acacium et Menendrum. 
7 9 2 мая, In SS. Mart. Hesperum et Zoem, eorumque fìlios. 
8 0 10 мая, In S. Mart. Codratum. 
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Ст. бсперіемъ коупно лншде(т) огегь жикотл. 
жизнь желдюціе невечернювд τοψΗΟ. 

'Υπέρ Θεοί) Κοδρδτος ήκων προς ξίφος 
δοϋναι κοδράντην και τον ϊσχατον θέλει. 
Кодрат, идя к мечу ради Бога, 
хочет дать и последний квадрант. 
Бгд рддн Кондрдтт» идАше. к мечю. 
в-ьз(д)дтн Кондрдтт» и посл'Ьднемоу похошеть. 

11) Пропуск, опущение слов:81 αρθείς <поднявшись>,82 λάλος <не-
умолкающий>:83 

Της αρετής το θείον ήρατο στέφος 
Ο θείος αρθείς έκ βίου Νικηφόρος. 
Божественный Никифор. поднявшись над жизнью, 
приобрел божественный венец добродетели. 

Добродетели вж(с)твендго въспригати вѣнцд. 
ЕЖ(С)ТВНЫ W ( T ) ЖИ(ТИ)А Ннкнфоръ. 

"Ανθρωπος Ησύχιος ήσυχος φύσει 
Προς δυσσεβεΐς δέ μέχρι του θανεΐν λάλος. 
Исихий. человек молчаливый по природе. 
но против нечестивых не умолкающий до самой смерти. 
ΥΛΚΤ» Исоухіе кротижъ естествомт». 
к'ь злоч(с)твылѵь же ддже н до сллртн. 

12) Наличие непереведенных слов: 
ραβουνι <учитель> рдввоуни,84 σπεϊραν <когорте> спир-вне.85 

13) Неправильный перевод слов и словосочетаний, входящих в образ
ные и переносные выражения: 
κρύψω... της λήθης πέτρα <скрою под камнем забвения> скрыю в кдменн-Ьи сыпи.8 έν 
θεάτρω τω βέφ <в жизни как в театре (буквально 'в театре жизни'> нд пджитіисте(м) 
п«)зврифн,87 ψυχών γεωργόν <земледелец души> в-ь дшдхт. д"Ьлдтелны(х). 8 

14) Неправильный перевод слов, отсылающих к классическому насле
дию: 
ή μοϋσα <муза> вогдтьхтво,89 Διοσκόρους (Кастор и Полидевк, сыновья Зевса) Диѵискоръ,90 

Πυθία <Пифия (вещая жрица в храме Аполлона Дельфийского)> св-Ьтд,91 τρίπους <тренож-
ник> рдзумъ,92 τρίπους <треножник> троеоврдзовдннд.93 Некоторые примеры двустиший: 

81 Разумеется, пропуск слов можно отнести и за счет ошибок переписчика. 
82 4 мая, In S. Patr. Nicephorum. 
83 10 мая, In S. Hesychium Confess. 
84 4 мая, In translationem reliquarum Lazari et Mariae Magdalenae. Ср. ОНА же оврдціь-

ШПСА глд емоу pABBOifHH (ραββουνι), Ин. 20:16. 
85 8 мая. In turmam martyrum. 
S6 6 мая. In S. proph. lob. 
87 3 мая. In S. Petrum Thaum. 
8li 4 июня, In S. Patr. Halonium. 
89 10 янв., In S. Patr. Gregorium. 
90 11 мая, In S. Mart. Dioscorum. 
91 10 anp.. In S. Prophetissam Oldam. 
92 8 янв., In S. Proph. Sameam Elamitam. 
93 27 марта. In S. Profetam Ananiam. 

30 Заказ № 5 
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Παρ' ήμέραν ζην μύθος ήν Διοσκορους, 
Διοσρορος δε ζην άει τμηθεις έχει 
Рассказывают что Диоскуры жили через день 
а Диоскор хотя и посечен может жить вечно 

ІАче днь жнвыи притчл влше Дншскоръ 
Дтискор-fc же всегда жнкеть по оувіенін. 

Τριας τριπους σος, Άνανι θεοπροπε. 
Δι ης τ ο μέλλον 6λεγες προ τοΰ τέλους 
Троица, твой священный треножник, о вещий Анания 
при помощи которой ты предвещал будущее до кончины 
Трепца троеовразованна. твои Лнаніа кгол-кпн-ѣ. 
илже ради воудоущаа прорече преже кончины 

Εν γη το μέλλον ουκετι χρδ Σαμεας, 
Άνω γαρ ούτος ό προφητικός τριπους 
Самеа уже не предвещает будущее на земле, 
так как этот вещий треножник стоит на небесах 
На земли Будущее к тому не тревуе(т) Саміа, 
Выше во сен пр(о)рчьскін разум ъ 

15) Неадекватная передача отсылок к Священному Писанию: 

Βληθεϊσιν εις πϋρ άνδρδσι τρις έννεα, 
Ίαμα, Σώτερ, ση το της Γραφής δρόσος 
Твоя poca — целительное средство для двадцати семи мужей, 
ввергнутых в огонь, как говорится в Писании 
ввержени ЕЫША ВЪ огнь моужн трнж(д)ы девАть 
Сц-Бленіе (eie) Once твое(г) пнеменн роса 

Έν τη καμινω Σεδραχ Διοσκοριδης, 
Μισαχ δέ Παύλος, 'Αβδεναγώ δε Κρήσκης 
В горне Диоскорид был как Седрах, 
Павел как Мисах, Крискент как Авденаго 
Въ пещи Седра(х) Дноскорнд-ь. 
Мисакъ же Павелъ Дведнагѳ же Крнксенть 

16) Перевод по ассоциации: устойчивые словосочетания, библейские 
выражения, литературные клише приведены как эквивалент греческого 
слова или выражения. 

1) Устойчивое сочетание сдтоншгьски(х) лдіаніи97 заменяет τοΰ 
Σατανά τους λόχους <засады Сатаны (избежав)> источника. 

2) Для указания на то, что определенный предмет или явление или 
состояние не заслуживают внимания, употребляется глагол 'вългЬнити'. 
Ср. Л/Іню вел оуметы выти, (Флп. 3:8). во уметы все клѵѣнишл (Ска
зание Антония Новгородского [уметт.98]), вм<Ьни(х) ідко уметы (Житие 
протопопа Аввакума),99 въм'Ьннвъ (κρίνει) пчелндА ѵѵсъждленід. іако и 
ме(д) елддкыи.'00 В рассматриваемом двустишии не заслуживает внима-

Илже читай к м же 
См Ис 26 19, 3 мая, In SS Mart XXVII 
См Дан 1 7, 28 мая, In SS Mart Cnscentem, Paulum et Dioscondem 
17 мая, In S Mart Solochonem 
С р е з н е в с к и й Материалы Т 3 
Пустозерский сборник Автографы сочинений Аввакума и Епифания Л 1975 С 43 
1 июля, In SS Mart Mauntium 
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ния физическая боль, вмени приводится как эквивалент глаголу ην <был 
(как роса)>: 

Τό πυρπολούν πΰρ ώς Άερμών ην δρόσος. 
Палящий огонь был как ермонская роса. 
огнА ПДЛАШАГО вмени іако и росу ермоньскую. 

Языковая ясность. Понимание содержания двустишия. 
Двустишия с точки зрения ясности текста резко отличаются друг от 

друга. Многочисленны темные тексты, которые зачастую невозможно 
даже прочесть без греческого оригинала, см. деление текста в издании 
макарьевских Миней за март102 ВЪЗОПА(Т)ШИ И(Ж) В ЗВИТ'Ь вместо 
В*ЪЗОПА(Т) ШИН ( Ж ) ВЗВИТ"Ь в соответствии εις τούπίσω τράχηλον 
έξειλκυσμένος (буквально <(имеющий) назад шею вытянутую>). 

Εις τούπίσω τράχηλον έξειλκυσμένος, 
Νεστοριανός την τομήν πρόσω φέρει. 
Нестор, с вытянутой назад шеей, 
устремляется к посечению. 
йт.зопл(т) шин ( ж ) взкит-fe. 
Несторіднъ сѣченіе ти принесе. 

Рассмотрим в этом аспекте несколько неудачно переведенных текстов. 
В стихах, посвященных Никифору,'"4 имеем: 1) сохранение порядка слов 
оригинала, 2) пропуск слова αρθείς <поднявшись>, 3) форму глагола 
ήρατο <приобрел> въспрігати, не соответствующую требованиям контекс
та, 4) неславянское управление: въспрігати в'Ьнцд. 

Της αρετής το θεϊον ήρατο στέφος 
Ό θείος αρθείς έκ βίου Νικηφόρος. 
Божественный Никифор, поднявшись над жизнью, 
приобрел божественный венец добродетели. 
Довродѣтели Бж(с)ткендго въспрііати в-Ьнцл. 
кж(с)твны W ( T ) Ж Н ( Т И ) А Ыикифоръ. 

В двустишии Леонтию105 в первой строфе: 1) добавлено слово иже, 
не имеющее соответствия в греческом тексте, 2) дан неудачный эквива
лент выражения υπέρ κεφάλας <над головами> w глдвдхт», 3) отсутствует 
какое-либо соответствие между άρθέν <поднявшись> и и>(т)емшнмсА, 
4) переосмыслены внутренние синтаксические связи между компонентами; 
во второй строфе: 1) сохранен порядок слов источника (буквально: му
ченический воздвиг огонь для них кров), при полном переосмыслении 
внутренних синтаксических связей между компонентами, 2) выбрано зна
чение слова вне зависимости от контекста: САМОГО переводит αύτοϊς <для 
них>. Ср. αυτός <1) сам, 2) тот же самый, 3) выражает 3-е л. ед. и мн. 
числа личного местоимения>. 

'Ψπέρ κεφάλας μαρτύρων άρθέν δύο 
Άθλητικήν έπηξε πΰρ αύτοΐς στέλην. 
Огонь, поднявшись над головами двух мучеников, 
воздвиг для них· страдальческий кров. 

101 27 мая, In S. Mart. Eusebiotem. 
102 Великие Минеи четьи митрополита Макария. Успенский список, 1—11 марта. Im 

Breisgau. 18d 39. 
™3 1 марта, In S. Mart. Nestorianum. 
104 4 мая, In S. Patr. Nicephorum. 
105 4 мая, In SS. Mart. Leontium et socios. 
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Иже w глдвдхъ ѵѵ(т)емшнмсл ѴѴЕОИМЪ МЧНКОМЪ. 
стрдлческы въдружн огнь САМОГО крова. 

В двустишии в честь пророка Исайи:106 1) сохраняется порядок слов 
оригинала; 2) προεδεν <предвидел> переводится словом 'видел', 3) бук
вально передается морфологическая структура двух сложных слов: 
υίομητρίαν снооутрокнз, υίοπατρίαν) сыношчествіб. 
Ώς ασπορον προεΐδεν υίομητρίαν 
Πρισθείς αναρχον είδεν υίοπατρίαν. 
Тот, который предвидел Материнство без семени, 
когда был распилен, увидел безначальное Отцовство. 
ІДко кесЬменно внд-Ь снооутровіе. 
престрогант, кывт> кнд-ѣ сыношчествіе. 

В стихах о Ираклии107 неудача перевода зависит от следующих фак
торов: 1) сохраняется порядок слов источника, 2) неправильно прочтено 
слово εις <единственное>. Ср. ϊσος <равный>, 3) в отрыве от контекста 
переводится предлог προς (дается самое употребительное значение), 4) в 
отрыве от контекста переводится слово άθλος <1) борьба, состязание, 
2) мучение, страдание>, 5) мифический герой, с которым сравнивается 
святой, неизвестен переводчику. 

Εις άθλος, 'Ηράκλειε, σος προς το ξίφος 
"Αθλους καλύπτει τους δλους ήρακλέους. 
Ираклий, твое единственное состязание с мечом 
затеняет все состязания Геракла. 
Равно твое страдание. Иракліе к меню. 
стр(с)ти покрывле(т) КСА Иракьлиевн. 

Но немало и стихов, в которых наличие определенных ошибок пере
водчика, подобных тем, на которые указано выше, не препятствует до
статочной или полной языковой ясности, пониманию содержания двусти
шия. Ср., например, стихи, посвященные Солохону,108 где: 1) сохранен 
порядок слов оригинала, 2) выбрано не совсем удачно одно из значений 
слова φυγών <бежав, избежав> ЕѢЖАВЪ, 3) неудачен выбор эквивалента 
ήκει <достиг> иде, ср. ήκχο <1) прибыть, прийти 2) дойти, достигнуть>, 
4) устойчивое сочетание слтонинъски^х) лдіаніи заменяет τοϋ Σατανά 
τους λόχους <засады Сатаны (избежав> источника. 

Φυγών Σολόχων τοϋ Σατανά τους λόχους 
"Ατρωτος ήκει προς τον "Ψψιστον Λόγον. 
Избежав Солохон Сатаны засады, 
невредимый пришел к (Все)вышнему Слову. 
Б-ѣжавт, Солохонъ сатонннъскн(х) лаганін. 
мевре(дн)лѵъ нде к вышнему Слову. 

Заключение. 
На основе проведенного анализа автор приходит к следующим выво

дам: 1) дословный перевод при неадекватной передаче определенных эле
ментов сам по себе может не препятствовать пониманию общего содер-

9 мая, In S. Proph. Isaiam. 
15 мая, In S. Mart. Heraclium. 
17 мая, In S. Mart. Solochonem. 
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жания двустишия. Оно зависит от общего содержания текста, от его лек
сического заполнения, от соотносимости грамматическо-синтаксических 
структур славянского и греческого текстов; 

2) ошибки перевода в определенной мере зависят от культурного ба
гажа переводчика, от типа его образованности, от уровня его знакомства 
с греческим культурным наследием, богато отраженным в двустишиях ви
зантийского автора; 

3) отдельные неудачи можно отнести за счет недостаточности лекси
ческого состава церковнославянского языка времени переводчика, его 
стилистико-семантической ограниченности, которая зачастую требует от 
переводчика обращения к словотворчеству, к воспроизведению морфоло
гических форм источника, к заимствованию. 


